
M A G Y Á R K U R Í R . 
I n d u l t B é csh ö 1, P é nt e k e n , J u l i u í' 7 - d i kén1826. 

S p a n y o l Amerika. 
Ismét Kolumbiai Elölülővé válosztat-

ván B o 1 i v á r a' Congreszszus - á l t a l , azt 
a' Vice-Előlülő S a n t a n d e r nagyon ma
gasztaló levél által adta néki tudtára, mely
ben egyebek között illy kifejezések fordul
nak e lé : — - „ -

- „ A z Úr ' hívatlatása a z , hogy békes
séges időkben vigye tökélletes v é g r e , ' a ' 
minek az Úr ' Géniusa hadakozás által ala
pot szerzett. K o l u m b i a úgy í té l , hogy 
az Úr nélkül a' boldogságnak és szeren-
tsének legmagasabb halmára el nem jut
hat. Én öszsze tsatolom magamat Hazafi-
társaimmal a' v é g r e , hogy az Urat kérjük, 
hogy ne' tsak elfogadja az Előlülőségct , 
hanem siessen is haza a • mi karjaink köz-

• zé. Az Úr ' jelenléte . minden tekintetben 
fontos dolog. Az Úr ' neve a' köz jó ' ellen
ségeinek fé le lme, és a' L i b e r á l i s I n 
t é z e t e k ' oltalmazó paizsa. A z Úr ' hazá
ja) melynek javára az Ű r il ly sok rendbe
li áldozatokat tett , melynek az Úr illy ter
hes környülállások "között segittségére volt , 
Váltva hívja az Ura t ; mert szüksége van 
az Úrra." 

Azt gondolják, hogy B o l i v á r , mi-
hcllyest a' P e r u i Congreszszust L imában 

oktatja, azonnal viszsza fog térni vagy 
v a » a m á b a, vagy legalább Gayaquillbe. 

. Generális S u e r e , a' Boliváriai (Fel -
8 0 Perui) Marschal ped ig engedelmet nyert 
\ Kolumbiai Congreszszustól , hogy to-
V a b b is megmaradhasson a' Bolivária Res
publika* földjén , 's a' melly méltósággal 

s hivatalokkal őtet ezen Respublika meg

tisztelte, azokban toyább is. megmarad
hasson. . ' _ 

K o l u m b i á n a k két nevezetes em
berei egyik a' Veneczuelai Katona Kormá
n y o z ó , Generális P a c z , másik Don P e-
n a Migüel az Igasság' Ministere , olly rosz-
szúl viselték .magokat, hogy kemény pe r 
indíttatott ellenek. A ' Generális azzal vá
doltatik , hogy , mint a' Tartomány' K o m -
mandánsa, új katonaszedés' alkalmatossá
gával viszsza élt a' kezében lévő hatalom* 
mai. Ol ly gorombaságokat követctt-el az 
emberekke l , a ' m e l l y e k r e nem volt meg-
hatalmaztátva. O-rá a' volt b íza t ta tva ,hogy 
sors által katonákat szedjen, a' melyben 
ő sok erőszakos fselekedetekre vetemedett, 
milyen vol t egyebek közt t , h o g y Polgár i 
Tisztikaroktól való meghatalmaztatás. nél
kül öszsze fogdostatta a' C a r a c a s i utzá-
kon a' férjfiakat, idős t , fiatalt, 's bezárat, 
ta ő k e t , a' mit pedig ott nem szabad t s c 
lekedni. Maga a' Képvise lők ' kamarája a d . 
ta-fel az ellene való panaszt a' Szenátus* 
kamarája* e l ibe , 's ez is bűnösnek talál
ta őtet. 

A z Igasság Ministere P e n a pedigtsa-
lással vádoltatik. Azt mondják, hogy 3oo ,ooo 
Piasterekből ," mellyek szántás-vetési czél-
ra voltak határoztatva, 25,ooo-rct magá
nak kö l tö t t -e l . A z ő megperlését Perey-
rá nevű Törvényes emberre bízta a' Ka 
mara. 

B r a s i l i a. 

A ' Császárnak a' Portugalliai koroná
ró l való lemondására, saz .utánna kövot-
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IcexuPortugaSlus Orsságlóra 's a 'Constitú-
tziora nézve illy Császári Dekrétumok hir-
dettéttek-ki a' ^Cs .Bi roda lom' fő városában 

. fúo-de-Janerióban : ; 'J' , 
i. D e c r e t u m . A ' Rio-de-Janerioi palo

tában Ápr. 26-dikán 1826-ban. 
„Mint hogy valamint a' Portugall iai 

Monárkhiának jovára* úgy a' Ki rá ly tó l ki
adatott Határozások eránt tartozó tisztelet
re nézre is^ illendő a z , hogy az én Felsé
ges Atyámnak a,' ditsősséges emlékezetű 
Vl-dik D o n J o a ó Úrnak ezen esztendő
ben Mártz. 6-dikán költ Dekrétuma által, 
felállíttatott -Régenség fennálljon, ehezkép-
pen én jónak találom ezen Régenséget 
megerőtsíteni, ol ly m ó d o n , hogy az Or-
száglást mind' addig folytassa, va lameddig 
annak installáltatása véghez . nem ment , 
kit én a' Portugalliai Monárkhia' Con-
stitutziójában, mellyet én 'közvetés nélkül 
egyenesen magam fogok Portugalliának 
adn i , Ok-levelében kinevezni akarok ; mely
ről a' nevezett Régenség ezennel tudósít-
tatik és ezt végre hajtatni köteleztetik." 

2. D e c r e t u m . Mint hogy én a* ma
gam Országlása! a' Portugalliai Históriá
ban nevezetessé tenni , emberiségemet (em-

'beri gondolkodásomat) kinyilatkoztatni, 's , 
a' Királyi méltóságnak egyik legmél tóbb 
tulajdonával élni akarok, erre nézve jónak 
találom, mind 'azoknak a' Pőrtugallusok-
riak, a ' k ik ezen Kirá ly i Dekrétumomnak 
napjáig, Politikai Vélekedéseikért fogság
ban vágynak, ítélőszék előtt állanak, vagy 
perbe idéztettek, A m n e s t i á t , botsána-
tot, adn i ; melly mellett minden . egysze
ri vagy öszsze-foglalt elszökésekért 's min
den olly bűnösökért i s , mellyek há rom 
esztendei erőltetett munkában, deportálta-
tásbah, vagy az Országbel i avvagy külső 
fogságban állanak, ' s .a ' kiknek büntetési 
idejekből még három esztendők hátra vágy
nak, meliyeket nékiek még ki kellene ál
lani, akár mi némű bürtt tettek is , meg
engedek; melly, felől a* Régenség tudósít

tatván, 5 e z í f v é g r e hajtatni, 's e'-felől min
den Tiszt ikaroknál rendeléseket tenni •kö
teleztetik. 

„ K ö l t a* R i o - de-Janerioi palotában, 
1826-ban, Á p r . 27-dikén." 

L e m o n d á s i A k t a . D o m P e d r o , 
Isten kegye lmébő l Portugallia és Algarbia' 
Ki rá lya , a' Tengeren-túl Afrikai Király, 
G u i n e a , a'' Fogla lásoknak , 's a' Szere-
tsen O r s z á g i , A r á b i a i , Persiai , és Indiai 
Hajózásnak, Kereskedésnek Ura , hírűi 
adom minden Portugallus ember-alattvalók
nak, h o g y é n , mint hogy a'Brasiliai Csá
szári Bi roda lom és a' Portugalliai Király
ság' javával m e g nem egyeztethető az, 
hogy Portugall iának 's az ahoz tartozó 
Országoknak Ki rá lya maradjak, én pedig 
ezen Státusokat minden től lem kitelhető' 
módok és eszközök által boldogítani kí
vánom: erre nézve jónak találom önként 
és tellyesen szabad akarattal, mind azok
ró l a' kétségbe hozhatatIa.n és megtámod-
hatatlan j u s o k r o l , mellyekkel én a' Portu
galliai Monárkhiára 's ezen Státusok' Feje
delmi méltóságára nézve b i r o k , lemonda
ni , 's azokat az én igen szeretett Leányom
nak a 'Grand-Parai Princzaszszonynak Don
na Mária-da-Gloriának által engedni,hogy 
ő azokon mint Országló Királyné , ezen 
Császári Bi rodalomtól való tellyes függet
lenséggel Ura lkod j ék , azon Constitútzio-
nak tartásaival m e g e g y e z ő l e g , mellyet en 
ezen esztendőben Á p r i l . 25-dikán, Char
t a - d é- L e i név á l t a l , meghatározni, P ° r " 
tugalliának a d n i , 's arra az alattvalóka-
megeskettetni , jónak találtam. Továbbá ki
nyilatkoztatom , h o g y az én fenn nevez e » 
L e á n y o m a' Por tugal l ia i Országló Ki raT 
né a' Brasiliai Császári Birodalmat élnem 
hagyja, va lamedd ig én Tisz t i ••tudósításba 
meg nem tudtam a z t , hogy Portugál" 
ban a' Constitutzióra való megeskűves ^ 
én parantsolatom szerént véghez nem m e " ' 
és valameddig az a' Házossági Kézfog 3 ' 



melyre neki', az én 'akaratom szerént az 
cn igen szeretett és nagyon betsűlt test
vér ötsémmel Infans D . Miguellel lépni 
kel l , véghez nem m e n t , V maga a' Há
zasság is el nem végeztetett. í g y szintén 
az én trónusról va ló lemondásom 's által 
engedésem is munkába nem vetettnek, ha 
ezen két feltételek közzűl mind kettő nem 
tellyesittetik. Ehez képpest pa'rantsblom 
mind azoknak a' Tisztikaroknak , kiknek 
az énCharta-de-Leim felől tudósíttatni kell, 
hogy azt hirdettessék k i , hogy az én je
len lévő határozásom minden Portugallus 
alattvalók előtt tudva legyen - melly do log 
az én Portugalliai Régenségemnek tudtára 
adatik, a ' - v é g r e , hogy kinyómtattassa 's 
a' leg hivatalosabb* módon közönségessé 
tétesse, a* - végre j hogy tellyes foglalatja 
szerént végre hajtattassék. 

, ; K ö l t a' Rio-de-Janeriói palotában Má
jus' 2-dik napján 1826-ban. 

„ A l á í r t a : A ' Király. 

Franc z i a Ország. 

A' Párisi Újságok nagy megelégedés
sel írnak a' Brasiliai legújabb történe-. 
tekről. Mihelyest a" Császár a' maga Ba-
hiábol Rióba lett viszsza é rkezéseko r , 
Atyja' halála felől hirt vett , azonnal öszsze 
hívatta a' Státustanátsöt, a' melly béli ta-
nátskozásoknak resuítatuma a' leit (a' Con-
stitútziónel szerént) ; hogy , mint Atyjának 
törvényes v Ö r ö k ö s e , mint Portugallus Ki 
rály, ha zaja eránt való háládatosságát s 

-szeretetét az által kinyilatkoztassa,- hogy 
annak Constitútziót adjon , melly mint 
mondják, a' Frantziákéhoa hasonlít. Oda
járult a' közönséges Amnestia is. Elébb 
mint Kirá ly , ezen két nagy lépéseket 
megtévén, azután tsupa szabad akarattal 
iernondott a' Kirá ly i K o r o n á r ó l , tsak azt 
a > hatalmat tartván-fel magának, hogy ad-
&\g, míg a* Leánya az Uralkodásra meg
kívántató tellyes időt el nem é r i , a' Ré-

genség' tagjai t kinevezhesse s le is tehes-
se. Gondol ják , hogy a' Császár azon T i 
tulusokat is meg fogná tartani , ,mellyel(kei 
VI-dik D o m J o á o élt mint Portugalliai 
Király. , de ez nem b i z o n y o s , leg alább a' 
Lemondás i Aktában semmi említést nem 
látánk felőlié. 

B á h i á b ó l R i ó b a lett viszsza in
dulásakor illy Proklamátzió által bútsúzotí-
el a' Császár a' Bahiai lakosoktól : - — „ 

„ B a h i a tartománya lakosai! A z ál
talam a' Rióba való viszsza indulásra meg-
határoztatott időpont elérkezett, a' közjó 
kívánja viszsza indulásomat. Sajnálom , 
hogy tovább nem maradhatok köztetek, 
az örömnek , háládatosságnak és hűségnek 
bizonyságai , mellyeket erántam kimutatta
tok , örökre meg fognak emlékeztetni en
g e m ' ezen tartománynak lakosaira, 's re
ménlem , hogy ti is örökre megfogtok roí-
lani emlékezni , a' k i , mint Fejedelmetek, 
a' ti jovatokért minden időben , minden 
veszedelmeken truizolni fogok , és a' ki 
semmin inkább nem ipa rkodom, min t , hogy 
magamat előttetek valóságosan megesmer-
tessem, hogy e' képpen azok által soha 
m e g ne tsalattassatokV a' veszedelem' ö rvé
nyébe ne vezettessetek-, a' kik magokat a* 
haza' és szabadság' barátjainak nevezni 
méré sz l i k , de azonban nem egyébre czé-
l o z n a k , xhanem hogy azzal Despotai módon 
bánjanak, azt lántzólva tarttsál;; 's a 'kik
nek a' magok' önn' hasznán kívül soha 
semmi az ő elméjekben nem forog , 's a" 
közjóval legkissebbet se gondólnak. L e g 
főbb érzésem mindenkor hazám'és népem' 
szeretete vol tak ; ezen érzésem indított , 
h o g y a' Constitútziót mindenkor betű sze
rént betöltöttem. Tellyesittsétek ti is az én 
Császári parantsolataimat, 's tudjátok-meg, 
hogy a' ti boldogságtok fog lenni a' resúl-
tátuma. B á h i a , Mártz. ig-kén 1826-ban. 

A'Frantzia K u r í r , midőn még semmit 
nem is tudott a' Császárnak Portugalliára 
nézvo kiadott rendeléseiből , a*mellyek ke-' 



5 DÍ )bre ugyan a* Párisi > n i , t ö r á , t a l » < i h f 
J - - ' J u n . 22-di-dettettek,., e'-képpen beszélni 

kén : — „ A z o n ha jó , . a ' meily b o r d e a u x 
városába a' Császárnak a' PortugalÍ iai>'p-
ronárol való lemondásáról Tisz t i tudósí
tást hozott , ugyan az a' felől is b izonyos 
híreket hozot t , hogy a' Császár minden 
részrehajlásokat egyszerre megbékélhetett 
maga eránt ezen, batározása ál tal , 's vala
mint "azokat, kik eddig mind azt erőssí-
tették, hogy ,a' Császár nem fog a' maga 
új Birodalma tudniillik a' Császárság eránt, 
állandó indulattal maradni , úgy azokat is, 
kik azt tartották, hogy Portugálba eránt 
nem fog sokat gondoskodni , egyszer ree l -
halgattatta. A z á l ta l , Brasiliának elsőbb
séget adott, szembetűnőleg megmutatta, 
melly nagyon vonattassék azon nemzet 
eránt, melly őtet a' thrónusra emelte va
l a ; de egyszersmind azt sem mel lőz te -e l , 
hogy Portugallia eránt is szembetűnőleg 
kimutassa a' maga jó indulatját, azon ha
tározása á l ta l , hogy Portugálba e z e n t ú l , 
nem az eddig való m ó d o n , hanem Con-
stitútió szerént-fog kormányoztatni.—-

Megjegyzik továbbá ezen levelek, hogy 
a*. Császár lemondása Portugalliára nézve 
azért történt Május' 2-dikán, hogy 3-dikán 
azonnal a' Brasiliai Rendek' elibe lehessen 
terjesztetni a' dolgot , mint a' mel ly na
pon a'- Brasiliai Rendek a' magok első ülé
sét tartották. ..... 

- A' P o r t u g"a 11 i a i új Pairck közzűl 
mindenik különbkülönb kinevező bilétet 
kapott a 'Császár tol , mel ly hogy mi for
májú és tulajdonságú l é g y e n , mustrául 
azt hirdette-ki a' Párisi Moni tor , mellyet 
a' Császár, Á b r á n t e s nevű Marquishoz 
küldött,, a' melly ezen szavakból" á l l : -— 
„Marquis A b r a n t e s D o n P e d r ó úr! — 
„ É n , a' Király, olly Kompbmenteket teszek 
az Urnák i s , ,min t mindennek másnak, a' 
kit szeretek. Érdemeire, és jó; tulajdonsá
gaira nézve Ország' F a i r j é v é nevezem 
az urat. Ennyiben á l l , a' mit az Urnák 

tudtára akartam adni." Költ Rióde-Janerió. 
b a n , A p r . őo-dikán 1826-ban. Aláíratott a' 
(Portugal l ia i ) K i r á l y ' kezével. 

v ; ; L e n g y e l O rSzág. * 

A ' Berlini ujságlevelekben illy rende
lés találtatik W á r s c h a u b ó l Jun. iö-diká'. 
r o l : „ 

, ,A* meghalt Császár I-ső Sándor* em
lékezetének örökösittetésére nézve , -a ' ki
nek L e n g y e l Ország a' maga létét Ya 'maga 
törvényes állását és megtartatását köszöni, 
meghatározta M i k l ó s Császár ő Felsé
ge , hogy a' L e n g y e l országi pénzeken az 
arany és ezüst pénzeken, a' boldogult Csá
szár' mejj-kéj)e ezen-túl is megmaradjon, 
olly m ó d o n , h o g y a' pénzeknek egyik ol
dalán az I-ső Sándor Császár ; és Király' 
mejj képe a' fején egy borostyán koszorú
val együtt szemléltessék, illy Lengye l czím-
írással: O r o s z b i r o d a l o m béli I-ső Sándor . 
Császár, L e n g y e l Ország ' helyre állítója, 
i 8 i 5 . A ' pénznek másik oldalán légyen 
annak betse egy tserfa koszorúban kifejez-
tetve. A ' koszorún fellyűl olvastassanak 
ezen szavak: Első M i k l ó s , Minden Oro
szok' Császárja , L e n g y e l Országi Ország
ié Kirá ly . A ' r éz pénzek úgy maradnak, 
mint edd ig voltak. 

Nagy B r i t a n n i a . 

• L o r d C o e h r a n e , a' London i levelek 
szerént Jun. 23-kán indúlt-el a' maga gőz és e-
gyéb hadi hajójíval G ö r ö g ország feléi hanem 
azt írják fe lő l i é , hogy már most bizonyo
san elindult, a' me l ly környüllás, ha va

l ó s á g g a l így v a n , azt mutatja , hogy « e r " 
sok sikere fog lenni az Anglus Nagykövet 
Konstánczinápolyi alkudozásainak a' Görö
gökre nézve . ... 

Az Ánglus és Birmán sergek közot 
.való hadakozás véletlenül ismét elkezd j 
döt t , melyrő l i l ly Tiszt i tudósítás é rkeze 
L o n d o n b a ; —- „ - " " 



„ M i n t h o g y a' békességkötés ratifikálá
sát a* Avai Király addig halogatta egy 's 
más szia alatt, míg az árra meghatároz-
talva volt idő pont a'-nélkűl eltelt , hogy 
valami lett volna b e l ő l l e : e r re nézve az 
Ánglus V e z é r nem tudott egyebet mit ten
ni, hanem a' hadakozáshoz ismét hozzáfo
gott , a' melly Jan. 19-dikén az Ánglusok-
ra nézve szerentsésen történt; M e l l o u m 
vára. elfoglaltatott , 's &z ellenségnek min
den ott találtatott ágyúj i , ha jó j i , és hadi 
készületei, egy kevés pénzel együtt , az 
Ánglusok' ragadományivá lettek. 

„Ezen megerőssittetett varosnak el-
foglaltatása rárohanás által tör tént , melly 
után ismét tovább is viszsza vonta magát 
az ellenség. A z Ánglusok tsak 20 és né
hány embert vesztettek: hanem Sa l e . n e 
vű Obersterjek és Major Fr i th terhes se
beket kaptak. 

.„Kelet-Indiában ismét két Indus Asz : 
szonyök égették hamuvá magokat megholt-
férjeknek holt testével együtt. Neveze tes , 

- ho»y az aszszony ok közzűl az egyik 9 9 , 
s a' férje 100 — a' másik aszszony tsak 

1 2 » 's ennek férje tsak. 15 esztendősök 
• voltak. 

Nevezetes Jegyzések egy Kutyáról: 

A' kutyák már sokszor emlékezetes 
dolgokat.követtek-el az ember iség ' , segítsé
gére. Megjegyzést érdemel az illy nemű 
törtértetek köztt ez is : — 

K r e m s n é l a' Duna' partjához kö- -
z e l számos katonák feredtek múlt Jun. 12-
dikén. A z egyik valami keveset úszni tud-
v a « , elbízta magát, 's k ivűl ment a' kije-
Éyelt határon. Egyszer lát ják, hogy lesül-
V e det t , de hirtelen ismét felemelkedvén, 

s e gedelemért kiáltozott. Társai közzűl egy 
s e tudván úszni , tsak a' parton jártak tö-
pfönködve, de senki se segíthetett rajta; a' 
s z erentsétlent azonban továbbtovább vitte 
a v í z , d-e ú g y , hogy a' fejének és karja 
«ak része gyakran látszatott, Néhány Krem 

si po lgá rok , kik ott le 's fel jártak,a*lár
mára oda siettek, de nem segíthet tek,mert 
ők se tudtak úszni. A z e g y i k , kivel e g y 
kis-szerű, olly pudli-kufya' v o l t , melly a' 
v ízből k i szokot t holmit h o z n i , próbát te-
szen ; bíztatja a' kutyát, e \ bemegy egész 
a' katonáig, de hirtelen viszsza tér; az 
U r a , kiált neki, 's megint bíztatja —- a* 
kutya megint próbát tesz, de ismét visz
sza t é r , kétség kívül azé r t , hogy lát ta , 
hogy ember , a' mit ki kellene hozni. A* 
polgár azonban néni hagyta abba' a' dol 
g o t , "addig bíztatta a' kutyát , h o g y a z h a r -
madikszor is viszsza úszott a' haldokló 
katonához 's a' haját meg akarta f o g n i , de 
az igen kifsi lévén nem tsíphette-meg; de 
további bíztatásra végre a' vállát fogta-meg, 
'a olly fordítást tett rajta, h o g y a' katona 
az ábrázatjával fordult fe l fe lé , 's talám még 
magánál lehetett a' szegény katona, mint 
hogy a' kutyához kapván kezéve l , ennek 
egyik első lábát megfogta , 's ámbár fájdal-

.massan szorí tot ta , de . a' kutya még se 
? hagyta-el add ig , míg á' parthoz olly közét 

nem hurezolta az ember t , hol már kato
na társai is segíthettek rajta, 's szerentsé
sen kihúzták, és sok dörgöíés által az élet-

- r e viszsza hozták, ' 

B é c s . 

A z itt következő Nápo ly i tudósítást a' 
Magyar Kurírral e g y Bétsi Jóakarója köz-

Jötte , mint a' melly valóban meg érdemli 
az újságban való közrebotsáttatást:— „ 

„Olvas tam annak idejében a' M. Ku
rírnak tavalyi X L V T d i k és ideji 44-dik da
rabja iban, az Ingenieur Kapitány G o r o 
L a j o s Ú r érdemlett megtiszteltetéseit. Én 
iS köz löm az Úrral ugyan ezen Cs. K i r . 
Tiszt. Úrnak újabban történt két rendbéli 
igen szép megtiszteltetését. 

„ E g y i k ezek közzűl a' P r u s z s z i a i 
K i r á l y n a k hozzá küldött L e v e l e , mely- • 
nek Németből való fordítása c'-keppen va
gyon Magyarul : — „ 



- „ A z én küfső' dolgokra ügye lő Minis-
Icrem hényujtofta nékem azon munkát,, 
mellyet a z ' Ú r , W a n d e r u f l g e n d u r c h 
P o m p e j i czim alatt .kiadott. Én azt kü
lönös, részvétellel fogadtam , mint hogy ez 
nékem az én N á p o l y b a n va ló tartóz
kodásom' ideje béli kedves emlékezeteket 
viszsza hozza , 's ezért való köszönetemet, 
hogy az Ur ezen könyvet nékem megkül-
dötte, az ide mellékelt emlékeztető j e l l e l 
(*) viszszonozom —• ,, 

„ B e r l i n Jun. 1.4-kén 1826. — 
„ F r i e d r i c k . 

( * ) Ez egy szép brillant gyűrű.. 

Hasonlóképpen B o u r b o n K á r o l y 
L a j ' o s. S p a n y o 1 Országi Infáns és L u c-
e a i Királyi Herczeg , ki egy igen kipallé-
sozott lelkű ifjú Pr incz (a' bo ldogul t He-
íruriai Királyné fija) , ki mellé a' fenn tisz
telt Ingineur Kapitány U r , az alat t , míg 
a' Princz Nápolyban tar tózkodott , mint 
Társasági (Geselschafís) Gaval lér , öt hó
napokig vala rendeltetve (mint ez a' felho
zott 44-dik M. Kurírban is megcmli l tetet t ) , 
őtet egy szép brillántos g y ű r ű v e l , egy 
nagy arany medai l la l , 'és egy szép szürke 
ifjú Anglus paripával ajándékozta-meg ke
gyelmesen. 

Alloquium Spect. D o m i n i S a m u e l i s I g a z 
J I a Junii Viennac denati ad Amicos c i r - ; 

cumstantes ac moerentes Elegiacum. 

ÍS'eeqiiidquam tristes salso de fonté rigatis 
Vultus , o nimium péctora chara mih i ! 

Férvida nil prosunt suspiria, nec pia vota , 
Quae nimium sero mittitis adsuperos. — 

Esi quidem ad aegroli lectumChironisalumrms 
Arte potis docta rumpere vincla necis : 

Sed práesaga notans mortis jam signa pro-
" phiquae, • 

Incértus, quid agat , jam pavidus refugit. 
IN 011 aliter, quam, cum correptus turbina 

Kxpavct, objectis syrtibus ct scopulis- — 

Sed'nec si medicus fúgiat, desunt minisen*?. 
Credere quae jubent ultimum adesse dieiri! 

Jam médium corpus frigus tenet, ot tumi-
dum vix 

Perbene qui nora t , nosse capút poterit, 
Circa aures strepitus, qualem vibrata remugit 

T é l l u s , guttalim sudor ab ore, fluit- — 
Est grave non nego tantos perferre dolores, 

Sed gravius patrio "credité abesse sölo! 
In cujus gremio residet quidquid mihi cka-

rum est, 
Propter quod vitám ducere dulce fűit. 

Haec quoque , qua moriar , semper fűit hos-
pita tellus, 

In hac non exul lustra duo emetior. 
"Ahdita sed quaedam in loca vis nataliaducit, 

Immeinorem quae me non sinit esse sui. 
Fata vetant! sed vos ! quorum consortia semper 

Grata fuéra mihi , verba referte mea, 
Dicite me totum patriao vixisse, nec ipsam 

M o r t e m , prepter eam sustinuisse grave est! 
Si modo posteritas multó sudala laboré 

Scripla legens, dicat : vivere dignus erat! — 
Et tü, qui patriae longo fors ductus amore, 

Miskóltzina brev i fertilia árva petes, 
Quae páter incolit a longo , qui oracula divum 

Aeterna ore p io pandere saepe sólet. . 
Si pietatis amans, non spreveris ultimum ami" 

Mandátum, precor , ut patrem adeas si yacat. 
Nosces de candore s u o , frontisque serenae 

Majestate g r a v e m : nomen et ómen habét.. 
Non me vivere dic , verbisque exora ut ab omni 

Abslineat luc tu , el; temperet a' lacryniis — 
Si modo cineribus parcat; nam quis dubitab^ 

Manihus ignotum- hoc posse máneremeis. 
Transferat ardentem , quo me dilexerat ignem 

In matrem, quae non jure noverca fűit-
Diligat orbatos , fratres, charasque s o r 0 ^ ' 

Et vos o svaves lacryinas teneatis a m i « • 
Singultusve piös rumpite , ne moriar _ 

Antea, quam aeternum sejuncti, in hmm 
1 . ' mortis 

Vivite fe l ices! ! f — dícere non potui. 

i f -Haec quumdixisseí subilo altum conticui 
1 nos 

Ereplúm flemus, flebit ct otnnis amans--" 
J. t. 



A pénzfolyamat Július' S-difian; 
közép árrí 

A'Státus '5 p. Centes ObÜgátziój i 9 0 3 / 4 
Az 1820-béli sorsosok , i 3o ifi 
Az 1821-béÜ hasonlók, n 4 4y*5 
A.' Bankó Aktziák keltek 1080 5/5 forinton 

Conv. Pénzben. 
(A ' mult Posta napi pénzfolyamatban hi

básan voltak feltétetve aa Aktziák. A' szá
zas számot egészszen ki kell onnét törle-
ni, hogy tsak így maradjon: 1083 öJ5). 

M a gy ár Ország. _ 

'A' Pesti Újság így ír V á c z r ó l Jun. 
26-dik napján. A' Vácz i Püspöki Megyé
ben is elkezdődött a* közönséges Jubilaeu-
mi Bútsújárás, melly. Pünkösd után 6-dik 
Vasárnaptól Karátsony Böjtje napjáig f o g 
tartani. Megnyitotta ezt nevezetessen Vá-
czon a' fo lyó Hónak 25-kén maga Mélt. 
Püspök, Fogarassi G r ó f N á d a s d y Fe -
r e n c z Ú r , a ' k i az Ország Gyűlés tő l , né
hány héti eltávozására kegyes Engedelem 
mellett, szeretett hív Juhai között tartóz
kodik, annál nagyobb lelki vigasztalására 
híveinek, mennyivel nem tsak az ő bölts 
rendelései, hanem a' magát jóban kímélni 
nem tudó személyében ismeretes buzgó
sága épületes például képes vol t azoknak 

o szolgálni. Mert tegnap Egyházi szertartá
sok szerint szokott pompás elfogadás kö
telességétől felmentvén a' Káptalant., Szé
kes Egyházába, egyedül Udvar i Papságá
tól kísértetve, annak mellékes ajtaján ment 
be , a' honnét , reggel i nyolczadfél órakor, 
a ' J ö j j e l S z . L é l e k ' , 's egyébb Imád
ságok' éneklésénél f o g v a , vezette a' Pro-
oessiót más há rom, ezen Bútsú járásra 
nézve a' Helybélieknek kirendelt Templo
mokba, és végtére ismét a' nagy Templom-• 
b a viszsza; holot t , szinte mint a' többi-

_ e r i » a' Bútsű' elnyerésére szabott Imád-
s, agölt', cs a' Szentséggel adott Áldás után, 
** helybéli Plébános , és F ő Tisztelendő 
B » l o g I s t v á n által mondott Prédiká-

cz ió végéve l , pompás énekes Sz. Misét 
tartott , melly alatt a' Nevendék Papság, 
e' szent Bútsúnak elnyerésére, Méltósáuo* 
Püspökének kezéből , magához vette , I Í . 
Oltári Szentséget. 

Sok szép , és épületes .különösségek., 
vonták magokra a' szemes Résztvevőnek 
figyelinetességét, mellyek őte t , máskori 
tapasztalásából merített azon igasságnak 
bővebb megismerésére vezet ték , hogy va
lamint minden égyébb tselekedeire, ú g y 
ns Isteni Tiszteletnek előmozdítására i s , 
az ember i gyarlóságnak leghatalmasabb 
indító eszköze liégyen azoknak jó Féldájok; 
kikre a' Sokaság leginkább figyelmez. U-
gyan i s , mivel a' fentiszíelt Méltóságnak 
parantsolatjából, nem tsak az egész Ne
mes Káptalan, minden helybéli Szerzete
sek , a' Tanuló If iúsággal: hanem az egész 
Uradalmi T isz t ség , és Udvar i Szolgálaton 
l é v ő k , szembetűnő Gyülekezetjekben; ezek
nek példájok uián p e d i g , mind a' Püspö
ki , mind Káptalan Városnak , nem kü
lömben a' Siketnémáknak Elöl járói , Neven-
dékeikkel együtt , — az itt nyugodalom
ban l é v ő , , és a* Nevendék Katonaság, 's 
egyebb számos lakosok ezen ájtatosságra 
megjelentek. Mondhatni: hogy a' városnak 
lakói ' 11 ezret feliül haladó számának két 
harmada j e l envo l t . Sőtt bámulni kelletett 
azon egy szívű, 's lelkű türedelmességet, 
mel lye l e z , nagytól kicsinyig, többnyire 
már hat órától a' nagy Templomnak tá
gas öblét eltöltvén, egész egyre két fer
t á l y i g , a' mikor ez napi ájtatosság végét 
é r te , a' lefolytát, és a' napnak hőségét , 
— egy két Aszszony, vagy Gye rmek , el-
bágyadását kivévén , — lelkesen kiállot-
ta. K i k között méltó figyelmet gerjesztett 
mindnyájában a' Főtiszt. B o g y a i Mihály 
Kanonok Ú r , a' ki jól lehet már 73 esz
tendei korának tcrhétűl meggörnyed t , és 
többszöri szélütéstűi irtai elgyengűlíségc 
miatt a i igmozog : mégis eme Bútsújárás:ink 
minden részeiben állhatatosan részesüli. 
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Neveié nem küló'mben az Ajtatossá-
g o t , sőtt bizonyos édes örömmel foga el 
a' buzgó szíveket azon s«ép hármoniás 
Ének, me l lye l , ezen alkalmatosságra, Nagy 

* Tiszteletű G a b r i e l l i Tamás , M á t s a i 
Plébános Ü r által készített Ko t t ákbó l , a' 
Nevendék Papság elzengette az Antiphóná-
hat; valamint az i s , hogy a' mint ezeknek 
végéve l , mindegyik Templomban , a' M. 
Püspök, a' bent lévő néppe l , magyarnye l 
ven , a' kiszabott Imádságokat elmondotta; 
— ezen időben , a' kint szorult egész Ta
nuló If iusággal, és a' Népnek egyébb ré
szeivel , a' né lkül , hogy ezek soraiból ki
mozdultak vo lna , egy e' végre kirendelt 
Pap szintúgy imádkozo t t , úgy , hogy min
den , a' mi k ívü l , b e l ő l , é l n i , 's m o z o g n i 
látszatott, Egek felé emelt kézze l , 's tér
den állva egyesítette könyörgését a' bent 
buzgókodó F ő Pappal. 

„Egyébbaránt a' még hátra lévő három 
hasonló közönséges Bútsú járás a' Váczi 
Hívekre n é z v e , ugyan itt három egymás 
után következő Vasárnapokon , hasonló 
a jtatossággal fog tartatni a' Megyének egyébb 
részein ped ig , mivel ezeknek külömbféle 
környűlállásaihoz képest , az elrendelteté-
sek helybéli Plébánosokra bízatott külömb
féle Vasárnapokon és Innepeken, a* mon
dott hat hónap alatt. Itt a 'második Bútsú-

' járási Magyar Beszédet Főtiszt. Bá r t f a y 
Márton^tír; 3-kát p e d i g , és 4-két Főtiszt. 
T e r s z t y á n s z k y I m r e , Váczi Kanonok 
Urak fogják m o n d a n i ; — . í g y a 'három köz
bejövő Szerdákon N . Tiszt . K r a t o c h v i -
la Jósef Ű r , a' helybéli nevendék Papság* 
Lelki Attya, német nyelven a' felső Paro-
chialis Templomban , és a ' N . T i s z t . S z a r 
v a s Ferencz Ü r , Istenes Tudományok 

- Tanítója, három ezekre következő Pénte
ken , a'Sz. Ferencz Szerzetesei 'Templomá

ban, tót n y e l v e n , ugyan annyi Beszédekel 
fognak, délutáni 4 órakor tartani. 

E r d é l y . 

Erdélyi tudósítások szerént , nem rég 
E t s e l l ő falunak keleti végén (AlsóFejér 
Vármegyében , Szebentől 3 órányira) az ott 
lévő hegynek megtelepített részén r valami 
két ölnyi mé lységben találtak egy óriás 
nagyságú; mészszé vált száraz földi állat
nak tsontjairá, mel ly hihetőképpen több 
ezer esztendő előtt valami tenger áradás, 
Vagy v íz ö z ö n által temettetett oda , melly-
nék folyása , úgy látszik, keletről nyügot-
ra ment. Az állatoknak mitsoda neméhez 
kelljen számlálni ezen állatot , valamint ar 

földnek más tájain is találtottakat, a' víz
özön előttiekhez é , vagy még Ádám előtti 
teremtményekhez, nem lehet meghatározni; 
mert az emberek , kik kiásták, tudatlan
ságból ol ly rendetlenségbe hozták ezen 
óriási ' ásvány tsontokat , hogy lehetetlen 
öszveszerkeztetni. Bár a' Helységek Elöljá
r ó ji a' hasonló felfedezéseket a* felsőbb 
Tisztségeknek*bejelentenék, 's azokat ren
des öszszeszerkeztetés által a' tudományok
n a k megtartanák! y 

J4? Htbe7 Se gédtdrsaihoz. 

I g a z S á m u e l t ő l véletlenül foszta-
m e g bennünket a' ha l á l , ; s így az ő Hé b éj e 
is megszűnik. K é r e m azokat , a' kik ennek 
folytatását óhajtják, 's kedves kötelessé-• 
göknek ismerik fenntartani a' lelkes, tu
d ó s , 's szeretetre-méltó szerénységű férfi 
emlékezetét , hogy dolgozásaikat tétessék-
le minél e lébb Pesten Tek. S z e ' m e . r e 
P á l , Debreczenben T e k . P é c z e l i Józset 
Urak ' keze ikben , de leveleiket lepecsétel
v e , s az én nevemre megjegyezve. 

K a z i n c z y F e r e n c i -

Fe l e lő : Pánczél Dániel . N y o m t a t ó H a y k u l Antal. (Obere Bácker-Strasse Nro . 1BZ> 


